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Считать в 
плане

Индекс Наименование Экза 
мен

Зачет Зачет с 
оц.

Экспер 
тное

Факт Часов в 
з.е.

Экспер 
тное

По 
плану

Конт. 
раб.

СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр Конс СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр Конс СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр Конс СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр Конс СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр Конс СР Конт 
роль

з.е. Лек Лаб Пр Конс СР Конт 
роль

85 85 3060 3060 918 1834 308 22 56 100 52 506 78 20 44 94 66 438 78 20 52 100 64 430 74 17 22 170 14 336 70 6 12 12 60 124 8
57 57 2052 2052 558 1272 222 19 56 58 52 467 51 14 38 58 48 290 70 12 30 58 30 275 39 9 22 58 14 172 58 3 36 68 4

+ Б1.О.01 Технологии  развития критического мышления 1 3 3 36 108 108 18 86 4 3 12 6 86 4

+ Б1.О.02  Методология и методы научного исследования 1 3 3 36 108 108 18 63 27 3 12 6 63 27

+ Б1.О.03 Деловой иностранный язык 1 2 2 36 72 72 8 60 4 2 8 60 4
+ Б1.О.04 Управление проектами 2 3 3 36 108 108 18 63 27 3 6 12 63 27

+ Б1.О.05 Современные информационно-коммуникационные 
технологии в научных исследованиях 2 2 2 36 72 72 18 50 4 2 6 12 50 4

+ Б1.О.06 Лингвистика в системе научного знания 23 1 9 9 36 324 324 80 186 58 2 12 16 40 4 3 12 12 57 27 4 14 14 89 27

+ Б1.О.07 Современные методики и технологии организации 
образовательного процесса

1 5 5 36 180 180 28 148 4 5 12 16 148 4

+ Б1.О.08 Лексико-грамматический анализ текста перевода 23 4 4 36 144 144 42 94 8 2 6 12 50 4 2 8 16 44 4

+ Б1.О.09 Профессиональная культура лингвиста-
переводчика

4 3 3 36 108 108 28 76 4 3 14 14 76 4

+ Б1.О.10 Практикум разговорной речи в межкультурном 
взаимодействии

4 123 10 10 36 360 360 168 153 39 2 42 26 4 2 42 26 4 3 42 62 4 3 42 39 27

+ Б1.О.11 Теория и практика специального перевода 4 123 10 10 36 360 360 96 225 39 2 8 16 44 4 2 8 16 44 4 3 8 16 80 4 3 8 16 57 27

+ Б1.О.12 Научный семинар "Проведение лингвистических 
исследований"

5 3 3 36 108 108 36 68 4 3 36 68 4

28 28 1008 1008 360 562 86 3 42 39 27 6 6 36 18 148 8 8 22 42 34 155 35 8 112 164 12 3 12 12 24 56 4

+ Б1.В.01 Особенности  организации  учебной деятельности 
в системе дополнительного образования 2 4 4 36 144 144 24 116 4 4 6 18 116 4

+ Б1.В.02 Теория текста 3 3 3 36 108 108 28 76 4 3 14 14 76 4

+ Б1.В.03 Компьютерное редактирование текста перевода 4 3 3 36 108 108 42 62 4 3 42 62 4

+ Б1.В.04 Практический курс перевода в профессиональной 
деятельности

13 24 11 11 36 396 396 162 172 62 3 42 39 27 2 36 32 4 3 42 39 27 3 42 62 4

+ Б1.В.05 Перевод грамматически сложных явлений 
английского языка

5 3 3 36 108 108 48 56 4 3 12 12 24 56 4

+ Б1.В.ДВ.01 Дисциплины (модули) по выбору 1 (ДВ.1) 3 2 2 72 72 28 40 4 2 8 20 40 4

+ Б1.В.ДВ.01.01 Переводческий практикум (устный перевод) 3 2 2 36 72 72 28 40 4 2 8 20 40 4

- Б1.В.ДВ.01.02 Литературное редактирование и переводческое 
реферирование

3 2 2 36 72 72 28 40 4 2 8 20 40 4

+ Б1.В.ДВ.02 Дисциплины (модули) по выбору 2 (ДВ.2) 4 2 2 72 72 28 40 4 2 28 40 4

+ Б1.В.ДВ.02.01 Переводческий практикум (письменный перевод) 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 28 40 4

- Б1.В.ДВ.02.02 Лингвострановедческие аспекты  перевода 4 2 2 36 72 72 28 40 4 2 28 40 4

26 26 936 936 110 794 32 3 8 96 4 3 8 96 4 5 28 8 136 8 6 40 8 160 8 9 10 306 8
20 20 720 720 108 584 28 3 8 96 4 3 8 96 4 5 28 8 136 8 6 40 8 160 8 3 8 96 4

+ Б2.О.01(П) Научно-исследовательская работа 12345 15 15 36 540 540 40 480 20 3 8 96 4 3 8 96 4 3 8 96 4 3 8 96 4 3 8 96 4
+ Б2.О.02(У) Педагогическая практика 3 2 2 36 72 72 28 40 4 2 28 40 4
+ Б2.О.03(У) Переводческая практика 4 3 3 36 108 108 40 64 4 3 40 64 4

6 6 216 216 2 210 4 6 2 210 4
+ Б2.В.01(П) Переводческая практика 5 6 6 36 216 216 2 210 4 6 2 210 4

9 9 324 324 324 9 324

+ Б3.01 Выполнение, подготовка к процедуре защиты и 
защита выпускной квалификационной работы 5 9 9 36 324 324 324 9 324

4 4 144 144 144 4 144
+ ФТД.01 Психология делового общения 4 2 2 36 72 72 72 2 72

+ ФТД.02 Технологии работы с информацией в сети 
"Интернет"

4 2 2 36 72 72 72 2 72

Блок 2.Практика 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Обязательная часть 

Часть, формируемая участниками образовательных отношений 

Блок 3.Государственная итоговая аттестация 

ФТД.Факультативы 

Курс 3
Семестр 6Семестр 5

-
Курс 1

- - Форма контроля з.е. - Итого акад.часов

Блок 1.Дисциплины (модули) 
Обязательная часть 

Курс 2
Семестр 1 Семестр 2 Семестр 3 Семестр 4


